
Сторінка 1 

HERZ 2117

з рівнопроцентною характеристикою


Нoрмаль 2117, видання 0222

мм

Без ручкиважеля

№ артикула DN PN Rp L H1 H2 SW1 SW2 Kvs W [кг]
1 2117 01 15 40 1/2 60 27,5 38 25 19 5 0,252
1 2117 02 20 40 3/4 68 30,5 41 31 19 8 0,362
1 2117 03 25 40 1 81 38 48,5 41 20 12,5 0,670
1 2117 04 32 25 5/4 95 41,5 52 51 20 20 1,088
1 2117 05 40 25 6/4 106 47 57,5 55 20 32 1,494
1 2117 06 50 25 2 127 54,8 65,3 70 20 50 2,613

З ручкоюважелем

№ артикула DN PN Rp L H1 H2 SW1 SW2 Kvs W [кг]
1 2117 11 15 40 1/2 60 27,5 38 25 19 5 0,252
1 2117 12 20 40 3/4 68 30,5 41 31 19 8 0,362
1 2117 13 25 40 1 81 38 48,5 41 20 12,5 0,670
1 2117 14 32 25 5/4 95 41,5 52 51 20 20 1,088
1 2117 15 40 25 6/4 106 47 57,5 55 20 32 1,494
1 2117 16 50 25 2 127 54,8 65,3 70 20 50 2,613

Важіль

Важіль 1 2100 90 можна замовити окремо. Він підходить для 
всіх розмірів, від DN15 до DN50. Важіль використовується, 
коли привід не потрібний.

R
p



Сторінка 2

HERZ 2117

Maтеріал
Корпус:                    кована латунь згідно з EN12165
Куля:                    кована латунь, V-подібний отвір, оброблена до мікротонкої поверхні, 

хромована
Шпиндель:                              латунь (CW614N) 

		�

Приладдя

1 7712 33   Привід, для 2 або 3-позиційного керування, 230 В/АС 1 
7712 35  Привід, для плавного керування 0–10 В, 24 В/АС/DC.

невелике осьове переміщення, що забезпечує високу герметичність і невеликий крутний момент.

     


      


       


Утилізація

.



  



Сідло кулі:                    PTFE з EPDM
З’єднання:                    внутрішня різь згідно з ISO 7-1 
подвійне
              латунь 
Сідло шпинделя:                   тефлон (PTFE)
подвійне  

Якість опалювальної води відповідає стандарту ÖNORM H 5195 або VDI 2035. Допускається використання
етилену або пропіленгліколю у співвідношенні 25-50%. Будь ласка, зверніть увагу на документацію виробника,
якщо гліколеві продукти використовуються для захисту від морозу та корозії. Ущільнення EPDM можуть бути
пошкоджені мінеральними маслами та мастильними матеріалами, що може призвести до виходу з ладу
ущільнень EPDM. Кульові крани HERZ не підходять для роботи з агресивними середовищами (такими як
кислоти, луги, легкозаймисті та вибухонебезпечні гази), тому що може бути пошкодження ущільнювальних
елементів.

Тeплоносій:

не рекомендується через можливість потрапляння води в привід.



Латунь

HERZ використовує високоякісну латунь, яка відповідає стандартам DIN EN 12164, DIN EN 12165 і DIN EN 
1982.
Відповідно до ст. 33 Регламенту REACH (EG-Nr. 1907/2006) ми зобов’язані повідомити, що матеріал латунь
внесений до списку SVHC(Substances of Very High Concern – дуже небезпечні речовини) і ваговий відсоток
свинцю у всіх латунних компонентах наших виробів становить понад 0,1 % (w/w) (CAS: 7439-92-1 / EINECS:
231-100-4). Оскільки свинець є легуючим компонентом сплаву, прямий негативний вплив виключається, і
тому додаткової інформації про безпечне використання не потрібно.

утилізації відходів необхідно дотримуватися місцевого чинного законодавства.     
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HERZ 2117

Пропускна характеристика
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HERZ 2117

Монтаж

Відкритий Закритий

A

AB

AB

9 мм9 мм

A AB

Перед регулювальним кульовим краном рекомендується встановлювати фільтр-грязевик. В разі необхідності 
контрольних вимірів слід використовувати вимірювальну діафрагму HERZ.



Сторінка 5

HERZ 2117

Габаритні розміри з приводом

DN Rp, ‘‘ мм мм мм мм мм мм SW
15 1/2 60 122 137 38 28 70 25
20 3/4 68 122 140 41 31 70 31
25 1 81 122 147 49 38 70 41
32 1 1/4 95 122 151 52 42 70 50
40 1 1/2 106 122 156 58 47 70 55
50 2 127 122 164 65 55 70 70

ого кульового крана.


Кронштейн та затискне кільце зі склопластику для встановлення на кульовий кран


 керування)
• Монтаж з кульовими кранами до DN 50 відбувається без інструментів
• Синхронний двигун з електронікою керування та відключення
• Редуктор, що не потребує обслуговування
• Редуктор можна від‘єднати, щоб вручну встановити кульовий кран (за допомогою важеля)
• Кронштейн та затискне кільце зі склопластику для встановлення на кульовий кран
• Установка вертикально або горизонтально, але не в положенні приводом вниз

1 7712 35:
• Для контролерів з аналоговим виходом (0...10 В) або перемикаючим виходом (2-/3-позиційним)
• Монтаж з кульовим краном відбувається без інструменту
• Кроковий двигун з керуючою електронікою SUT
• Електронне силове відключення двигуна
• Автоматичне визначення застосованого керуючого сигналу (безперервний або перемикаючий)
• Кодовий перемикач для вибору характеристичної кривої та часу роботи (35 с, 60 с, 120 с)
• Тип характеристичної кривої (лінійний/квадратичний/рівновідсотковий) можна встановити на приводі
• Напрямок роботи встановлюється при підключенні кабелю живлення
• Редуктор, що не потребує обслуговування
• Редуктор можна від‘єднати, щоб вручну встановити кульовий кран (за допомогою ручки)
• Кронштейн та затискне кільце зі склопластику для встановлення на кульовий кран
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Seite 2

HERZ Stellantriebe 

HERZ Drehantrieb für Kugelhahn

Datenblatt 7712 33,35, Ausgabe  0620

Abmessungen in mm

Accessories

0510480 001 0510480 002 RD = red
BN = brown
BK = black
GN = green
GY = grey
VT = violet

RD BN BK RD BN BK GN GY VT

1 2 3 33

A/B

Uo
�U

24V~
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1 2a 3u

�

AVM . . .S
AVF . . . S
ASF . . . S
AXM . . .S
ASM . . .S

AKM . . .S

0...10 V

0313529

y

MM 01/02/LS 03

Dimension drawing
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 Ausführung
1 7712 33 Drehantrieb für Regelkugelhähne

Drehmoment 8 Nm, Nennspannung AC 230 V, Ansteuerung: 2 pkt., 3 pkt. 
zu Herz Kugelhahn 1 2117…

1 7712 35 Drehantrieb für Regelkugelhähne
Drehmoment 8 Nm, Nennspannung AC/DC 24 V, Ansteuerung: 2 pkt., 3 pkt., stetig
zu Herz Kugelhahn 1 2117…

Funktionen
1 7712 33:
• Für Regler mit schaltendem Ausgang (2-/3-Punkt-Steuerung) 
• Zusammenbau mit Kugelhähnen bis DN 50 erfolgt ohne Werkzeug 
• Synchronmotor mit Ansteuerungs- und Abschaltelektronik 
• Wartungsfreies Getriebe
• Ausrastbares Getriebe zur Positionierung des Kugelhahns von Hand (mit Handhebel)
• Konsole und Bajonettring aus glasfaserverstärktem Kunststoff für den Anbau an Kugelhahn
• Montage senkrecht stehend bis waagerecht, nicht hängend 1 7712 35:
• Für Regler mit stetigem Ausgang (0...10 V) oder schaltendem Ausgang (2-/3-Punkt-Steuerung)
• Zusammenbau mit Kugelhahn ohne Werkzeug
• Schrittmotor mit Ansteuerungselektronik mit SUT
• Elektronische kraftabhängige Motorabschaltung
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Сторінка 6

HERZ 2117  

Teхнічні дані
Загальна інформація

Умови навколишнього середовища

Допуст. температура навколиш.середовища –10...55 °C
Допустима вологість 5...95% rF без кoндeнсації 

Стандарти, директиви
Ступінь захисту IP54 згідно з EN 60529
Клас захисту  III згідно з IEC 60730
Відповідність СЕ згідно з EMC директивою 2014/30/EUEN 61000-6-1, EN 61000-6-3

EN 61000-6-4  директивою 2006/95/EG 
директивою щодо безпечного використання машин і 
механізмів (EN 1050)

вертикально/горизонтально, не приводом вниз


 



1 7712 35:
Eлeктроживлення
Напруга живлення 24 V~ ±20%, 50...60 Hz
Напруга живлення 24 V= –10%...20%
Споживана потужність 5,4 Вт/9,5 ВА
Час ходу 35/60/120 с
Кут повороту 90°
Час спрацювання 200 мс
З‘єднувальний кабель 1,2 м, 5 × 0,5 мм²

Відповідність СЕ згідно з директивою 2006/95/EC  EN 60730-1/EN 60730-2-14

EMV директивою 2004/108/EC  EN 61000-6-1, 
EN 61000-6-2 EN 61000-6-3, EN 61000-6-4

Клас захисту II згідно з IEC 60730
Категорія перенапруги III
Рівень забруднення II

Стандарти, директиви
Ступінь захисту IP 54 згідно з EN 60529

позиційне







огнестійкий пластикнструктивна будова
Вага 0,7 кг
Корпус нижня частина чорного кольору, верхня - червоного
Матеріал вогнестійкий пластик

Температура тeплоносія макс. 100 °C
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• Шток обертається за годинниковою стрілкою, без напруги на коричневому проводі - кульовий кран закривається.
   


      









Після вимкнення цієї напруги привід переходить у протилежне кінцеве положення і закриває кульовий кран.





Outdoor installation
We recommend protecting the devices from the weather if they are installed outside the building.

Additional technical data
The upper section of the housing with the cover and indicator knob contains the synchronous motor
with capacitor and the electronics for the cut-off. The lower section of the housing contains the main-
tenance-free gear unit and the gear-release knob.

Auxiliary change-over contacts:
• Switch rating max. 230 V~, current min. 20 mA at 20 V
• Switch rating max. 4...30 V=, current 1...100 mA

Power consumption
Type Running time [s] Status Active power P [W] Apparent power S [VA]
AKM105F100 30 Operation 2.4 5.4
AKM105F120 120 Operation 2.0 5.0
AKM105F122 120 Operation 1.6 1.7
AKM115F120 120 Operation 2.0 5.0
AKM115F122 120 Operation 1.6 1.7

Disposal
When disposing of the product, observe the currently applicable local laws.
More information on materials can be found in the Declaration on materials and the environment for
this product.

Connection diagram

F . . 0 = 230V~

F . . 2 = 24V~

MM/N 01 02

2-поз.:

BKBNBU

M

F . . 0 = 230V~

F . . 2 = 24V~

BKBNBU

поз.:

MM/N 01 02

M

Accessories

0510480 001 0510480 002 RD = red
BN = brown
BK = black
GN = green
GY = grey
VT = violet

RD BN BK RD BN BK GN GY VT

0372459 10 .
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Схема підключення

 Редуктор, що не потребує обслуговування, міститься в нижній частині корпусу.


Додаткові технічні дані

).


побачити або на ручному важелі регулювання, або на кнопці-індикаторі у верхній частині приводу.
  

цього перемикача можна вибрати характеристичну рівновідсоткову криву, лінійну або квадратичну. Поворотний 
привід 1 7712 35 комбінується з кульовими кранами, які мають рівновідсоткову базову характеристику. Ручне 
регулювання здійснюється шляхом від’єднання виконавчого механізму (перемикач поруч із з’єднувальним 
кабелем) і одночасного повороту його за допомогою важеля ручного регулювання. Положення приводу можна 
побачити або на ручному важелі регулювання, або на кнопці-індикаторі у верхній частині приводу.

1 7712 35:

Опис роботи 

побачити або на ручному важелі регулювання, або на кнопці-індикаторі у верхній частині приводу.




У крайніх положеннях (граничний упор у приводі) абo в разі перевантаження спрацьовує магнітно муфта.



Сторінка 8

HERZ 2117  

.













is amplified into an output signal of 0...10V. This accessory cannot be built into the actuator but must
be externally housed in an electrical junction box.

CASE Drives PC Tool, accessory 0372462 001
CASE Drives allows you to set and read the actuator parameters on site. The connection is via a seri-
al port on the PC (laptop) and a socket contact on the actuator. The set consists of: The software in-
cluding installation and operating manual, fitting instructions, connection plug, cable (1.2 m long) and
interface converter for the PC. The application is designed for commissioning and service engineers
as well as experienced operators.
The last setting has priority, whether made with the coding switch or CASE Drives. When a change-
over is made with the coding switch, this setting is active. In order that the settings made with CASE
Drives cannot be overwritten, the coding switch can be removed before the setting (delivery includes
special tool).

Notes on engineering and installation
Condensate, dripping water, etc. must be prevented from entering the actuator along the carrier stem.
When connecting the electricity supply, ensure that the cross-section of the power cable is adapted to
the power output and the length. However, we recommend a minimum cross-section of 0.75 mm².
The actuator/ball valve is mounted by inserting and turning the bayonet ring until the limit stop without
any additional adjustment. No tools are required. The coupling of the spindle of the ball valve with the
carrier stem is performed automatically, either by moving the manual adjuster to an angle of rotation
of 100% or connecting the voltage. For dismantling, the bayonet ring is simply opened and the actua-
tor removed. The device is delivered ex works in the middle position.
The concept of stepping motor and electronics enables parallel operation of multiple actuators of the
same SUT type.
If a potentiometer is required, the accessory of the AVM 105, 115 can be used - the display (% angle
of rotation) on the type plate is inverted. The maximum accessory equipment for an actuator is 1 aux-
iliary change-over contact or 1 potentiometer.
The auxiliary change-over contact accessory is screwed onto the top cover of the actuator. To be able
to make the mechanical connection, you first have to remove the indicator knob. A new indicator can
be seen on the cover of the accessory.
The coding switches are accessible via an opening with a black cover in the housing lid.
Note The housing must not be opened.

Outdoor installation
We recommend protecting the devices from the weather if they are installed outside buildings.

Disposal
When disposing of the product, observe the currently applicable local laws.
More information on materials can be found in the Declaration on materials and the environment for
this product.

Connection diagram
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Вaрiaнт 1 (3pt)

24 V~/=

закр.

Вaріант 2 (2pt)

BU BN RD GY

MM 01 03 05

BU BN BK RD GY

BU RD GY
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01

BN BK

02BK

RD = red
BN = brown
BK = black
BU = blue
GY = grey
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Схема підключення

.




кран повністю закритий (положення 0%).
     
     





60 с.
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Перемикач кодування для вибору часу роботи та характеристичної кривої 
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Split-range unit, accessory 0361529 001
Starting point U0 and control span ∆U can be set with the potentiometer. In this way, several control
units can be operated by the control signal in sequence or in cascade. The input signal (partial range)
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Положення 
перемикача

Час роботи / 
кут повороту с / 90°

Coding switch for running time and characteristic selection
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Split-range unit, accessory 0361529 001
Starting point U0 and control span ∆U can be set with the potentiometer. In this way, several control
units can be operated by the control signal in sequence or in cascade. The input signal (partial range)
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Необхідно запобігти проникненню конденсату, крапель води тощо до електроприводу. Положення приводом
вниз (монтаж над головою) заборонено.

Виконуючи електричне підключення, необхідно переконатися, що поперечний переріз лінії живлення відповідає 
потужності та довжині. Однак ми рекомендуємо, щоб поперечний переріз був не менше 0,75 мм². Привід/ кульовий 
кран встановлюється шляхом вставлення та повороту затискного кільця до упору без будь-якого додаткового 
регулювання. Інструменти не потрібні. Шпиндель кульового крана з’єднується з віссю приводу автоматично 
шляхом переміщення до кута повороту на 100% за допомогою ручного регулювання або шляхом подачі напруги.
Для демонтажу просто відкрийте затискне кільце та вийміть привід. Пристрій поставляється в робочому стані 
в середньому положенні. Конструкція крокового двигуна та електроніки дозволяє паралельну роботу кількох 
приводів одного типу. Доступ до кодових перемикачів здійснюється через отвір у кришці корпусу.

Увага! Корпус відкривати не можна.

ктування та монтажу


